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Wilnth Industrie Service GmbH & Co. KG » Drillberg « D-Q"/Q%J ggif . DE LIVE RY NOTE
Company
Vegna PT S pA [DENTARACEAR
VIA DEI CICLAMINI 4 Delivery Number 85088337
70026 MODUGNO BA Ship to Party 1452539
Sold to Pa 1452539
ITALY 222 | oA rty
Delivery Note Date 30.07.2020
2 Print Date 80.07.2020
Shipping Type SO
S 9 \ OS é% 60 b Shipping Point Central store
KUEMNE+M4 rese b
ACCETTAZI 5 ;J E ;?EE(!;_ S.r.l Your Sales Representative
Quantita dickiasata: &quo ;ﬁgggg;;g;
Q.”a“ﬁté effettiva: T 07831 912518
Tipo Imballaggia: { F 07931 91-4679
Quantita Imballi; E david.kommer@wuerth-industile.com

Your Contact In Bad Mergentheim
ZQ Stephanie Kéhler

T 07931 91 2448

F 07931 91 4679

Data copfsllo:
Firma Q/;’ \ %

Conformita alle schede d'imball(:

— E stephanie.koehler@wuerth-
_— industrie.com
—=—— Dear Sir or Madam:
I
= Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
I
mmmmm  Unloading Point 14249
————]
——— YourData Our Data
e Your Purchase Ord 550004330201 Proc. No.: 0085372
=== Purchorderdate 17.01.2020 Sales Order 30456903
Date 28.07.2020
Vendor No. 91000716
Created by Stephanie Khler
Line Item No. PU* Col Quantity Internal Data
Ord. item Itern Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date
10 0991210848 094 500 E-PL 20,000 PC
10 Automotive articles 73181595 518 KG
A/SCR-6RD-FLG-10.9-GMW3044-MBX50-DRW
Lot 4305895489
Customer ltem Number 9009070710
No. of Packages 1
Total Weight 546.5 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Shipping Point
WKL2

* PU = Pack unit

Wiirlh Industrle Service GmbH & Co. KG ~ 97980 Bad Mergentheim - T +49 {0)7931 91-0 - F +43 (0)7931 91-4000 - info@wuerh-industrie.com - www.wuerth-industrie.com
Address: Dillberg - 87980 Bad Mergentheim - Headquaster In Bad Mergentheim - County court Ulm HRA 680768

Unlimited partner: Wiirih Industrie Service Verwaltungs-GmbH, 74650 Kilnze!sau, county court Stuttgart HRE 530633

Managing Directors: Rainer Barkert, Ralf Gehringer, Martin JauB3, Marcus Otte, Eberhard Scheuber

MWUELSO_F_DELIVERY, V2

E]
3

+dm FN ana



Delivery Number
Page

DECLARATION

I, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85088337 marked
in column GoO with E-.' originate in EU and satisfy the rules of origin goveming preferential trade with

-18, NO, Ul

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, GO, PE

- DZ, EG(Egypt}, SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

I declare that; No cumulation applied

I underiake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 31.07.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.

85088337
272

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with cur known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Point

WKL2




DIe mit felt gadrucklon Linfan alngerahmtan Rubrlkan mOssen von Frachiohrar ausgeaftlll werden

the spacae iramed with beld lires should be lilied by tha carrler

Rubrykl obwlsdzons thustyml literam! wypsinia przowoZnlk

19 + 20 + 22

einschilBlich
Inclusive and

wiaczle oraz

A 1-15
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Auszutllen unter der Veranwortung des Absanders
To ba completed on the sendar's responsiblfity

Do

1k JLEDO GRAFIK®, 82-800 Kallsz, uf, Ks, Jazofa Slerpdzana 9, il fax (62) 764 63 87
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amber rrans

IHTERNATIONAL TRANSPORT

L

AMBER TRANS
Jaroty, ul. Stawigudzka 14 lok. A
PL - 10-687 Olsztyn,
info@amber-trans.pl

Nadawea (nazwlsko lub nazwa, adres, Kraj)
1 Absender (Name, Anschritt, Land)

Sander (nargaeddra&s, country)
s

DRI ALR

MIEDZYRARDDOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
INTERKATIONALER FRACHTERIEF

INTERHATIOHAL CONSIGNEMENT 1]
- N

Ninle]szy przawdz podiega posianowleniom konwent]l o umsowle mlgdnmarodows] preewom

drogowego towardw {CMR) bez wzglgdu na fakakotwlek przeciwng Kauzutg,

Diese Berbrderung unterllegt tzokz glner gegen- This carrlage Is subject, notwithstanding any
clausa 10 the conlrary ia the Convenilon on
the Centract for the [nternallonal Carriage of

DE‘: (3 -:{ g(? 0 E)]er) Hﬂzg’ Em’f ” Ifﬁ"m mm?‘z’?' ege?]”“m"teﬂ :::m) goods by road (CMA)

QOdblorca {(nazwlska lub nazwa, adres, kraj)
2 Empidnger (Name, Anschrlit, Land)

Cnnslurﬁngegdﬁﬁunlm
v IR PRI CICLAHIVT

N IT Y00l MODY 6V O

PrzawoZnlk {nazwisko lub nazwa, adres, kra])
16 Frachifthrer (Nama, Anschrill, Land) AMBER TRANS
Carrler (nama, addigss, cauntey) Jaroty

M2 er yrs 750l Stawigudzka 14 lok. A

PL- 10-687 Olsztyn
JAROTY, UL, STAWIGUDZKA 14 LOK. A
PL-10°687 OLSZTYN, INFQ 3 AMBER-TRANS,PL NIP: 7393341284

GDA 26833

Miejsce preeznaczenia (miejscowosd, kraj)
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Ausliererungsart des Gutes (Ort, Land) “ Kelejnl prewodnicy (nazwisko {ub nazea, adres, kra])
Place of delivery of the goods {placa, count| s +
ry ot the gaods (p m 7 Nachiolgends Frachiitirer {Name, Anschrlf, Land)
! 7—-\ H (9 -17 u S /V O Successlva carrlers {name, address, country)
" Zastrzetenfa 1 uwanl przewoZnlka (lylko zaznaczons})
18 Vorbehatts und Bemerkungan der Frachifuhrer (nur ankrewizen)
Migjsce | data zaladowanla {mle]scowos6, kraj, data) Careler's resarvallons and absenvatlons (anly checked)
4 Ort und Tag der Obernahme des Gules (Or, Land, Datum})
Place and dala of taking over tha goods (place, couniry, date) D Kleymwez nls by obecny pray zabadunku /f Der Faher war bei des Verladung richt amwesend / The ditver was not present at loading
? z 0 ’: Pazzwink 2 e towaru {f Der Frochiihies gt kelne Verantworlung for die
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Documents attached Ladowany towar Jes) afskle] [akadcl, preewozalk rés Herzs odpowtedatainodcl 22 2y stan lowana ra ezkadunia /f Dis Waren 3ind pledries Drcafits, der
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F Q [4 CJ‘I r’;ﬁ /EF Pramvs e ponosl o8 2 ttyoeng 22w opa Frachthuer rdghkeing g {01 den ldischen Inhall der
H1 The canles So0s nol ke il for P .
Pramvndricrts lers o nsm podiowaemn kel gt —
/fg ¥ qg 3 2 ‘ponos! rerdawea bowans fJ Der Spediens gt kelng Verandwarlung MBI den Zusiond der Ecmopasken unfer den Waran: die Kasten der vom Entinger
L{ Palatien der Absendet der Waren { The carmiet does nok lake resporsibility for condition of EarnPalils Soaded
Anderthe oods - 1 cast of palles rejecttnd ou-redusned) by L eciplend akatl be borme by th sandar of the poods.
Cechy | numery lloge sztuk Sposdt opakawanla Radza] towant Nr statystyczny Waga brotlo w kg Dbjgtosé w v
6 Kennzelchen und Namimen 7 Anzaht der Packsticke 8 Art der Verpackung G Bezsichungdesutes | 1 () Statistiknummer | ] 1 Bruttogewicht inkg | T 2 Umiang m*
Marks and Nes Number of packages Nalure of goods Statlslical number Gross welphtIn kg Volume Inm®
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Klasa Liczba Litera
Klasse Zlller Buchstabe
Class Numbear Letter
Instnukcie nadawcy Postanowlenta specjalne
Anwalsungen des Absenders Besondere Varelnbarungen
Sender's Instructions Speclal agreements
Zatadunek / Ladestelle / Loading point Roziadunek / Entladestelle { Offloading point
Pustych palst lono: { Pod el Pod Pustych oddano:
Entladen (Leer) Palletters: | Baladan Eurg Pallelion: Entladen Euro Palletten: | Baladan (Leer) Pallatesy:
" Left {smpty) pallets: Loaded pallets: Left pallats {with cargo): | Driver ravefved euro patlets:

EUROPALET f EURCPALETTEN | EURGPALET/EUROPALETTEN || EUROPALET /EUROPALETTEN | EUROPALET { EURDPALETTEN

Postanowlenla odnognle przewoZnego
1 anhlzahlungsauwelsun{;en
tnstruction as to payment for carriaga

Przewoina zzplacone f Frel / Carrlage pald
Przewodne nieoptacone / Unirel / Carrlage forward

Nadawea / Absender ! Sender Odbiorea § Empfanger / Consignea:

271 Wystawiono w dnla
Augefertigt In am
Established In on

1 5 Zaptata/ Rockerstattung / Cash on defivery i 0 Przewoine/Fracht/Carrlage charges
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Euterschrlﬂ und Stempel des Aljsenders

Podpis | stempel nadawey Podpls TS
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